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UTM coordinates point P
E (x) = E (x) coordinate point P0 + 550 m
= 288000 m + 550 m = 288550 m

N (y) = N (y) coordinate point P0 + 490 m
= 5150000 m + 490 m = 5150490 m
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Determinazione delle coordinate UTM (WGS84) 
di un punto P sulla carta

 1   Individuare in carta il punto P, del quale si vogliono 
determinare le coordinate, e il punto P0, vertice in basso a 
sinistra del quadrato del reticolo in cui insiste il punto P.
 2   Leggere sul margine della carta le coordinate chilometriche 
del punto P0:
E (x) = 288,000 km 
N (y) = 5150,000 km
 3   Posizionare il coordinatometro (stampato sulla busta 
trasparente della carta) con la base sovrapposta alla linea di 
base del quadrato del reticolo in cui insiste il punto P e farlo 
scorrere verso sinistra, mantenendolo allineato, fino a che la linea 
verticale del coordinatometro tocca il punto del quale si vogliono 
determinare le coordinate.
 4   Misurare i valori in metri delle coordinate E (x) e N (y) del 
punto P rispetto al punto P0 (NB: con il coordinatometro è 
possibile valutare la distanza con un errore intorno ai 10-20 m).
E (x) = 550 m
N (y) = 490 m
Sommare le coordinate chilometriche (individuate al punto 2) con 
le coordinate metriche misurate con il coordinatometro. 
Le coordinate UTM del punto P sono quindi:
(E) x = 288000 m +550 m = 288550 m 
(N) y = 5150000 m + 490 m = 5150490 m

Per determinare la posizione sulla carta di un punto P di 
coordinate note si deve individuare il quadrato del reticolo 
il cui vertice in basso a sinistra ha coordinate chilometriche 
corrispondenti a quelle del punto di cooordinate note e poi 
individuare con il coordinatometro, all’interno del quadrato stesso, 
la posizione del punto P.
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Bestimmung der UTM-Koordinaten (WGS84) 
eines Punktes P auf der Karte

 1    Punkt P auf der Karte ermitteln, von dem man die Koordinaten 
bestimmen möchte, und den Punkt P0, linker unterer Scheitelpunkt im 
Gitterquadrat, in dem sich der Punkt P befindet.
 2    Am Kartenrand die kilometrischen Koordinaten der Karte von 
Punkt P0 ablesen:
E (x) = 288,000 km
N (y) = 5150,000 km
 3    Koordinatenmesser (auf der transparenten Kartenhülle 
aufgedruckt) mit der Grundlinie auf der Grundlinie des Gitterquadrates 
auflegen, in dem sich der Punkt P befindet, und nach links 
verschieben ohne die Ausrichtung zu verändern, bis die senkrechte 
Linie des Koordinatenmessers den Punkt berührt, dessen Koordinaten 
wir bestimmen wollen.
 4    Die Werte in Metern der Koordinaten E (x) und N (y) von P im 
Vergleich mit Punkt P0 messen (Hinweis: mit dem Koordinatenmesser 
kann der Abstand mit einer Abweichung von 10-20 m ermittelt werden).
E (x) = 550 m
N (y) = 490 m
Die kilometrischen Koordinaten (ermittelt unter Punkt 2) und die 
metrischen Koordinaten, die mit dem Koordinatenmesser gemessen 
wurden, summieren.
Die UTM-Koordinaten von Punkt P sind daher:
(E) x = 288000 m +550 m = 288550 m
(N) y = 5150000 m + 490 m = 5150490 m

Um die Position eines Punkts P auf der Karte zu bestimmen, dessen 
Koordinaten bekannt sind, muss das Gitterquadrat ermittelt werden, 
in dem der linke untere Scheitelpunkt die kilometrischen Koordinaten 
aufweist wie der Punkt, dessen Koordinaten bekannt sind, dann mit 
dem Koordinatenmesser in diesem Quadrat die Position von Punkt P 
ermitteln.

Determining the UTM coordinates (WGS84) of a 
point on the map

 1   On the map, identify point P, for which you wish to determine 
the coordinates, and point P0, the lower left corner of the square 
of the grid in which point P is located.
 2   Look at the edge of the map to read the kilometre coordinates 
of point P0:
E (x) = 288.000 km
N (y) = 5150.000 km
 3   Position the grid reference tool (printed on the transparent 
sleeve of the map) overlaying the base line on the lower line of 
the grid square in which point P is located, and slide it to the left, 
keeping it aligned with the grid, until the vertical line of the grid re-
ference tool is touching the point for which you wish to determine 
the coordinates.
 4   Measure the values of the coordinates E (x) and N (y) of point 
P in metres relative to point P0 (NB: with the grid reference tool it 
is possible to assess the distance with an error margin of around 
10-20 m).
E (x) = 550 m
N (y) = 490 m
Add the kilometre coordinates (identified in point 2) to the metre 
coordinates measured using the grid reference tool.
The UTM coordinates of point P are thus:
(E) x = 288000 m + 550 m = 288550 m
(N) y = 5150000 m + 490 m = 5150490 m

To determine the position on the map of a point P for which the 
coordinates are known, first identify the grid square for which the 
kilometre coordinates of the lower left corner match those of the 
coordinates given, then use the grid reference tool to identify the 
position of point P within the same square.

Calcul des coordonnées UTM (WGS84) d’un 
point P sur la carte

 1   Identifier sur la carte le point P, dont on veut calculer les 
coordonnées, et le point P0, coin en bas à gauche du carré du 
quadrillage sur lequel repose le point P.
 2   Lire sur la marge de la carte les coordonnées kilométriques 
du point P0:
E (x) = 288,000 km
N (y) = 5150,000 km
 3   Positionner le coordinatomètre (imprimé sur l’enveloppe 
transparente de la carte) avec la base superposée à la ligne de 
base du carré du quadrillage sur lequel repose le point P et le 
faire glisser vers la gauche, sans perdre l’alignement, jusqu’à ce 
que la ligne verticale du coordinatomètre touche le point dont on 
veut calculer les coordonnées.
 4   Mesurer les valeurs en mètres des coordonnées E (x) et N (y) 
du point P par rapport au point P0 (NB: avec le coordinatomètre 
il est possible d’évaluer la distance avec une marge d’erreur 
d’environ 10-20 m).
E (x) = 550 m
N (y) = 490 m
Additionner les coordonnées kilométriques (trouvées au point 2) 
et les coordonnées métriques mesurées avec le coordinatomètre.
Les coordonnées UTM du point P sont donc:
(E) x = 288000 m +550 m = 288550 m
(N) y = 5150000 m + 490 m = 5150490 m

Pour calculer la position sur la carte d’un point P don’t les coor-
données sont connues, on doit identifier le carré du quadrillage 
dont le coin en bas à gauche a les coordonnées kilométriques 
correspondant à celles du point dont les coordonnées sont con-
nues, puis identifier avec le coordinatomètre, à l’intérieur du carré 
en question, la position du point P.

Določanje koordinat UTM (WGS84) točke P na 
karti

 1   Najprej na karti poiščite točko P, za katero želite določiti 
koordinate, in točko P0, vrh spodaj levo od kvadrata mreže, v 
katerem je točka P.
 2   Na robu karte odčitajte kilometrske koordinate za točko P0:
E (x) = 288,000 km
N (y) = 5150,000 km
 3   Koordinatomer (natisnjen na prosojnem ovoju karte) položite 
s spodnjim delom tako, da prekriva spodnji del kvadrata v mreži, 
v katerem je točka P, in ga pomikajte proti levi, pazite, da je ves 
čas poravnan, vse dokler navpična linija koordinatomera ne 
doseže točke, za katero želimo določiti koordinate.
 4   Izmerite vednosti v metrih za koordinate E (x) in N (y) točke 
P glede na točko P0 (pozor: s koordinatomerom lahko ocenimo 
razdaljo z napako pribl. 10-20 m).
E (x) = 550 m
N (y) = 490 m
Kilometrske koordinate (ugotovljene v točki 2) prištejte metrskim 
koordinatam, izmerjenim s koordinatomerom.
Koordinate UTM za točko P so torej naslednje:
(E) x = 288000 m +550 m = 288550 m
(N) y = 5150000 m + 490 m = 5150490 m

Za določanje položaja točke P z znanimi koordinatami na karti je 
treba poiskati kvadrat mreže, pri kateri ima vrh spodaj na levi ki-
lometrske koordinate, ki ustrezajo znanim koordinatam za točko, 
nato pa jo določite s koordinatomerom, znotraj istega kvadrata, 
položaj točke P.
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	 STIMA DELL’ACCLIVITÀ
	 DEL TERRENO
Sulla carta topografica, sovrapporre, ortogonalmente alle curve di livello, la scala 
stampata sulla busta, in corrispondenza del punto nei dintorni del quale si vuole 
valutare la pendenza.
Stimare con la scala il range dell’intervallo fra due curve di livello principali 
contigue (100 m) e leggere il corrispondente valore della pendenza in gradi.

	 BEURTEILUNG DER
	 HANGSTEILHEIT
Auf der topographischen Karte, senkrecht zu den Höhenlinien, die auf der 
Kartenhülle aufgedruckte Skala im Bereich des Punktes auflegen, in dessen 
Umgebung die Hangneigung ermittelt werden soll.
Mithilfe der Skala den Abstand zwischen zwei nebeneinanderliegenden 
Haupthöhenlinien (100 m) schätzen und den entsprechenden Steilheitswert in 
Graden ablesen.

	 ESTIMATING THE GRADIENT
	 OF THE LAND
Lay the sleeve on the topographic map, so that the printed scale is at right 
angles to the contour lines, over the point around which you wish to estimate the 
gradient.
Use the scale to estimate the range of the interval between the two adjacent 
primary contour lines (100 m) and read the corresponding value of the gradient 
in degrees.

	� ESTIMATION DE L’ACCLIVITÉ
	 DU TERRAIN (DEGRÉ D’IN	 CLINAISON)
Sur la carte topographique, superposer, perpendiculairement aux courbes de 
niveau, l’échelle imprimée sur l’enveloppe, au niveau du point près duquel on 
veut estimer la pente.
Estimer à l’aide de l’échelle la plage de l’intervalle entre deux courbes 
maîtresses contiguës (100 m) et lire la valeur correspondante de la pente en 
degrés.

	 OCENA STRMINE
	 TERENA
Točko, v okolici katere želite preveriti naklon, na topografski karti prekrijte z 
merilom, ki je natisnjeno na ovoju karte. Položite ga pravokotno na plastnice.
Ocenite obseg razmika med dvema sosednjima glavnima plastnicama (100 m) in 
odčitajte ustrezne vrednosti za strmino, izražene v stopinjah.

	 INFORMAZIONI RIPORTATE
	 A MARGINE CARTA
Sistema Cartografico
Ellissoide _ WGS84
Sistema di riferimento _ WGS84, ETRS 89
Reticolo chilometrico _ UTM 
Fusi UTM _ 32, 33
Orientamento della carta
A margine carta sono riportati i valori della declinazione magnetica al centro della 
carta e l’angolo tra il Nord magnetico, il Nord del reticolo e il Nord Geografico. Il 
valore dell’angolo tra il Nord del reticolo e il Nord magnetico permette di orientare 
con precisione la carta con la bussola e di effettuare con semplicità i calcoli di rotta. 
I valori degli angoli sono riportati in gradi sessa-decimali per semplificare i calcoli.

	 INFORMATIONEN
	 AM KARTENRAND
Kartographisches System
Ellipsoid _ WGS84
Geodätisches Datum _  WGS84, ETRS 89
Kilometer-Gitter, kilometric grid _ UTM
UTM-Zonen _ 32, 33
Ausrichtung der Karte
Am Kartenrand sind die Werte der magnetischen Deklination in Kartenmitte und der 
Winkel zwischen magnetisch Nord, Gitternord und geographisch Nord angegeben. 
Der Winkel zwischen Gitternord und magnetisch Nord ermöglicht eine präzise 
Ausrichtung der Karte mit dem Kompass und eine einfache Routenberechnung. 
Die Winkelwerte sind in Bogengraden angegeben, um die Berechnungen zu 
vereinfachen.

	 INFORMATION SUPPLIED
	 ON THE EDGE OF THE MAP
Cartographic Method
Ellipsoid _ WGS84
Geodetic datum _ WGS84, ETRS 89
Kilometric grid _ UTM
Fusi UTM _  32, 33
Orientation of the map
The edge of the map shows the magnetic declination at the centre of the map, 
and the angle between magnetic north, grid north and true north. The value of the 
angle between grid north and magnetic north enables the user to orientate the map 
precisely using a compass, and to work out routes with greater ease. The values of 
the angles are given in decimal degrees to make calculations easier.

	 INFORMATIONS REPORTÉES
	 SUR LA MARGE DE LA CARTE
Système cartographique
Ellipsoïde _ WGS84
Système géodésique _  WGS84, ETRS 89
Quadrillage kilométrique _ UTM
Fuseaux UTM _ 32, 33
Orientation de la carte
Sur la marge de la carte sont reportées les valeurs de la déclinaison magnétique 
au centre de la carte et l’angle entre le Nord magnétique, le Nord du quadrillage et 
le Nord géographique. La valeur de l’angle entre le Nord du quadrillage et le Nord 
magnétique permet d’orienter avec précision la carte avec la boussole et d’effectuer 
sans difficultés les calculs de l’itinéraire à suivre. Les valeurs des angles sont 
reportées en degrés sexadécimaux pour simplifier les calculs.

	 INFORMACIJE, NAVEDENE
	 NA ROBU KARTE
Kartografski sistem
Elipsoid _ WGS84
Geodetski datum _ WGS84, ETRS 89
Kilometrska mreža _ UTM
Coni UTM _ 32, 33
Orientiranje karte
Na robu karte so navedene vrednosti magnetne deklinacije v središču karte in 
kot med magnetnim severom, kartografskim severom in geografskim severom. 
Vrednost kota med kartografskim severom in magnetnim severom omogoča 
natančno orientiranje karte s kompasom in preprost izračun poti. Velikosti kotov so 
za lažje računanje izražene v seksagezimalnih stopinjah.

Declinazione magnetica e convergenza 
del reticolo al centro della carta
N = Nord geografico
Nm = Nord magnetico
Ng = Nord reticolo
δ (delta) = declinazione magnetica
γ (gamma) = convergenza reticolo
Δδ = variazione annuale della
declinazione magnetica

Magnetische Deklination und 
Konvergenz des Gitters in Kartenmitte
N = geographisch Nord
Nm = magnetisch Nord 
Ng = Gitternord
δ (delta) = magnetische Deklination
γ (gamma) = Gitter-Konvergenz
Δδ = jährliche Veränderung der 
magnetischen Deklination

Magnetic declination and grid 
convergence at center of map
N = true north
Nm = magnetic north
Ng = grid north
δ (delta) = magnetic declination
γ (gamma) = grid convergence
Δδ = annual variation of magnetic 
declination

Déclinaison magnétique et convergence 
du quadrillage au centre de la carte
N = nord géographique 
Nm = nord magnétique
Ng = nord de la carte
(nord du quadrillage)
δ (delta) = déclinaison magnétique
γ (gamma) = convergence du
quadrillage
Δδ = variation annuelle de la
déclinaison magnétique

Magnetna deklinacija in meridianska 
konvergenca v središču karte
N = geografski sever
Nm = magnetni sever
Ng = kartografski sever
δ (delta) = magnetna deklinacija
γ (gamma) = meridianska
konvergenca
Δδ = letna sprememba magnetne 
deklinacije
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